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咱是上帝的百姓
We	are	people	of	God's	peace

33台



   









   

     

   

 



 

     

 





 



      



  







    



 

      

































福。
顧。

離。
大
看

相
來
遠

帶
永

永 不
善
穌

心
良
耶

同

續，
量，

祢，
接
力

事

典，
典，
獻，

日
我

服
逐
是

來

禮
恩
奉

潔
大
主

聖
極
為

樂
心

心
喜
信

專

在
主
喜

都
救
歡

樂，
護，

喜
保

平，和
與
的

在
安
我

平
立

是
揚
穌

建約
傳
耶

誓

服，
王，

持，
順
君

靈
平

扶相

連，
音，
心，

結
福
我

我
和

妹
使
是

姐

相
的
在

咱
樂
誠

望
穌

弟
盼
耶

兄

使
喜
忠

愛
揚
平

相
報
和

典，

典。
典，

恩

恩
恩

佇 主

主
主

佇
佇

生

生
生

重

重
重

僕，奴

姓，
兒，

百
子

的

的
的

帝

帝
帝

上是

上
上

是
是

咱

咱
咱

門諾會聖詩編輯小組翻譯

3

1
2

















154



1. 耳n sI Siong-te e peh- sin,
Teng-sen fi Chu un-血n,
San th面ho·l帥san kiat-區n,
long fi s如g-kiat le-血n,
Hian-fi chi-be san hu-chhi,
choan-sim lai hok-sai Li,
浞h iok kian-lip fi ho-pe祂，

Tang-sim eng bo san-IL

2. 耳n sI Siong-te e k面-ji,
Teng-sen fi Chu un-血n,
Po-iong hi-16k e hok-im,
Kiu-chu氐k toa un-血n,
Ng-區ng ho·G6a區g sun-hok,
Hi-16k t沚-jit chiap-soa,
Thoan-iong peng-an kap hi-16k,
Liong-sian toa lai toa-hok.

3. 耳n sI Siong-te e 16·-pok,
Teng-sen ti Chu un-血n,
Ho-p如g tiong-seng fi g6a sim,
Roan-hf ui Chu hong-hian,
Ia-so·sI ho-pe祂Kun-ong,
Sin-sim sI g6a區-liong,
Ia-so·sI g6a e p6-ho·,
Ia-so· 函g-o帥khoan ko·.
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